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This article is dedicated to characteristics of Bulgarian dialectal speech used by minority groups in 

Bulgaria. In their speech, the author finds dialectal elements that are now rarely used by Bulgarian native 
speakers.  

       

 

      1. Въведение 

 

      В тази статия се говори за връзката между диалектология и социолингвистика с оглед на 

българската езикова ситуация в страната и извън нея. Тази връзка е много интересна, защото, докато 

българската диалектология е на път в най-скоро време да се превърне в българска историческа 

диалектология, българската социолингвистика се развива все по-стремително, макар че, както 

отбелязва Ангел Пачев (Пачев 1993: 7): „Развитието на социолингвистиката като самостоятелна 

научна дисциплина в съвременния академичен свят се отличава ... с невъзможността да се посочи 
някой учен, чиито трудове и възгледи да са представителни за цялостното развитие на научната 

дисциплина”. При извършване на теренна работа в над сто села от България и в съседните страни за 

съставяне на аудиохристоматия на българските диалекти и за събиране на материали от 

малцинствени езици в последните три години констатирах, че в много села вече изобщо не са 

останали носители на диалектния български език, а в други, за щастие, успях да запиша буквално 

последните баби, които говореха съответните диалекти. Изключенията от общата картина на 

територията на Република България са малко (Припек, Джебелско; Аламовци, Златоградско; Долно 

Осеново, Благоевградско и още няколко места), но и там, както и на територията на Украйна, 

Турция, Северна Гърция, българските диалекти са осъдени на безвъзвратно изчезване. Както 

отбелязва Виденов (Виденов 2006: 67), „Специалистите диалектолози на теория допускаха 

заглъхването на българските диалекти, но не си представяха, че това ще стане толкова бързо”. 

      Преди дванадесет години, преди да се захвана с теренна работа по българска диалектология, 
по-скоро като прогноза, разбира се, следствие на логически заключения, отбелязах в една своя 

статия (Илиев 2007: 223), че българската нация е обречена да загуби езика си и след време нейните 

интелигентни слоеве ще общуват на английски, а на български език ще говори предимно 

циганското малцинство. Като казвах това, имах предвид книжовния български език, естествено в 

разговорен вариант. По същото време (конференцията беше проведена през май 2006 г. в Смолян) 

подобна мисъл беше изказана и от Виденов (Виденов 2006: 70). 

      Проучвайки българските диалекти и малцинствените езици от цялата страна, постепенно 

забелязах едно езиково явление, една социолингвистична тенденция, на която досега никой от 

българските (социо)лингвисти, доколкото ми е известно (примерно Виденов 1990; Виденов 2010), 

не е обръщал внимание. Става въпрос за това, че във вече в голяма степен циганизираните 

български села и градчета – наличието на този общоизвестен факт се отбелязва и други учени 
(Виденов 2006: 69), българските диалекти се пазят в по-голяма степен сред малцинствата, предимно 

сред циганите, отколкото при българското население, но явлението засяга и други, по-малобройни 

малцинствени групи: гърци, власи и т. н. 

      Както отбелязва Алпатов (Алпатов 2018: 171), „Важным случаем, порождающим языковые 

или стилистические различия, является стремление по-разному говорить со своими и с чужими 

людьми”. Към това съждение бих могъл да добавя, че в България определено съществуват 

определени прослойки от малцинствените групи, които в общуването си с „чуждите”, тоест с 

българите, не използват книжовния български или развалената му граматично неправилна форма, а 
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доста добре овладяна локална диалектна разновидност. По идентичен начин е протекъл преди 

няколко века процесът на усвояване на румънски език от влашките цигани, които вече не говорят 

цигански, а като майчин език използват диалектна разновидност на румънския, включително на 

територията на България (т. нар. лингурари, копанари, мечкадари и др.). Същото се  отнася като 

цяло и за турския език на дошлите от Турция в България арменци.  

      Не ми е известно дали румънските или арменските социолингвисти са се занимавали със 
споменатото явление. За употребата на турски диалекти от циганите в България е писано, макар и 

оскъдно (Кючуков 1994). По отношение на английския език, примерно на чернокожите в САЩ, 

също е отделяно подобно внимание (Хъдсън 1995: 274-275). И у нас въпреки всичко се срещат 

няколко изолирани случая (вж. по-долу), в които явлението е документирано локално, но опити за 

тълкуване, и то в по-широк мащаб, като тенденция, от диалектоложка и социолингвистична гледна 

точка, не са правени. Наблюдението ми, предимно в селища на Югоизточна България, беше 

подкрепено с факти и от най-добрият български лингвист, цитирания и по-нататък професор Иван Д. 

Добрев, който ми спомена наскоро в частен разговор, че още преди 20 години му е направило 

впечатление как циганите в Банско в много по-голяма степен говорят диалектно на български, 

отколкото самите българи.  

      В исторически план използването на българския език от другите етноси е отбелязвано по 

отношение на  турците и гърците в българските земи от периода на Османската империя (Николова 
2004), макар че за българския език от онова време се говори като за нещо абстрактно, без да се 

подчертава, че става въпрос за диалектна реч. Споменатата авторка, която  обаче  игнорира 

циганския, албанския (за българо-албанското двуезичие вж. Гюзелев 2004: 34), румънския и други 

етнически елементи, както и използването на латински, италиански и „илирийски” от българите 

католици, правилно отбелязва (Николова 2004: 5-6), че за езиковата ситуация през XV‒XIX век не е 

коментиран въпросът за използването на турски и гръцки език и доколко българският присъства в 

езиковата комуникация на другите езици, което се явява и една от задачите на нейната монография. 

В главите Българският език в езиковата комуникация на османците и Българският език в 

езиковата комуникация на гърците  се дават откъслечни примери за използването на българския 

език от турци, татари, гагаузи, черкези и гърци (което не би могло да бъде на друго ниво, освен на 

диалектно, макар че този факт не се посочва). 
      Трябва, естествено, да се има предвид и употребата на българския език в писмените 

документи на румънските владетели няколко века по-рано, която също е била на диалектно ниво, а 

не на официалната търновска книжовна норма. Принос на споменатия и по-горе професор Иван 

Добрев (Добрев 2005: 154) в областта на средновековната българска социолингвистика е и 

прозрението, че използваният от влашките владетели български език всъщност е езикът на 

занаятчиите, търговците и на другите нисши съсловия във Втората българска държава, който се е 

различавал от по-архаичния език на аристокрацията и висшето духовенство, отразен в творбите на 

книжовниците от онова време. 

      Разглежданият тук феномен на практика представлява етап от процеса на натурализиране 

на различни етнически групи в славянобългарското езиково землище. Процесът на обособяване 

(първо религиозно, а после и езиково) на натурализирани като български славяни чужди елементи 

се открива още по времето на Първата българска държава. Съществуват хипотези, че т. нар. капанци 
– етнографска славянобългарска група, са потомци на Аспаруховите (пра)българи (Колев 1987: 64). 

Въпреки че това не може да се докаже, освен с генетични изследвания, неоспоримо е, че дори и през 

X век в българските земи съществуват потомци на живелите в Северна България през IV век готи на 

Вулфила (вж. Добрев 2011), за които е била предназначена антиарианската книжнина (преведените 

от Константин Преславски „Четири слова против арианите” на Атанасий Александрийски). Между 

другото, не е изключено т. нар. ловчански помаци да са потомци именно на споменатите готи.  

      Но да се върнем отново в периода на турското господство върху българските земи, в чиито 

градове живеят представители на различни етноси. Така например, в Пловдив през XV‒XVII век 

освен турци живеят българи, гърци, арменци, евреи, дубровничани (Кесякова, Пижев 1999: 117). В 

Търново, където по времето на Втората българска държава е имало и „латински”, тоест 

западноевропейски, квартал, през XV‒XVII век (по Радева 2012), все още се срещат не само 
славянски имена (Душан, Маламирос), а и прабългарски (Боил, Булгарин), кумански (Куман, 

Тертери), но най-вече гръцки (за вероятната причина за това вж. по-долу).  

      Естествено, социолингвистичната ситуация по отношение владеенето на диалектен 

български, и въобще български, от малцинствата се е променяла с течение на времето и е била 
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различна на различни места. Ако през изследвания от Николова период гърците в някои части на 

Южна България не знаят изобщо или говорят лошо български (Николова 2004: 151) (за разлика от 

кариотите в Елховско, които говорели „еднакво лошо” гръцки, български и турски – вж. Попов 1938, 

който пък цитира Иречек), сега вече не е така, макар че невладеенето на български (по лична 

информация) от децата на каракачаните в Сливенско и на гърците в село Орешец, Харманлийско, 

важи до тръгването им на училище дори до 70-те години на XX век. Ако през турско време пък 
гагаузите от Североизточна България пишат на турски с гръцки букви и се гърчеят, макар че едва в 

училище се срещат с гръцкия (Николова 2004: 63-64), то в Сливенско гагаузите са знаели и 

диалектен български, който пренасят чак до Бесарабия, заедно с родния си гагаузки език (вж. по-

нататък). 

       

      2. Причини за съществуването на изследваното тук явление и първите му 

споменавания като локални прояви в българската диалектоложка литература 

 

       Причините за съществуването на този феномен лесно може да се открият. От общото 

езикознание (вж. Илиева 2001: 209-210) се знае, че в даден език по-старите езикови черти се пазят 

по-дълго в райони, отдалечени от пътища и комуникации (примерно планини), в покрайнините на 

езиковото землище и в по-късно приобщените към него територии, респективно общности.  
      Добър пример за това е диалектът на българите католици, бивши павликяни, които са 

натурализирани, най-късно до XVI век, потомци на различни други народности – арменци, сирийци 

и т. н., преселени от Азия (Кесякова, Пижев 1999: 88-89, 92-93, 116), които приемат един родопски 

говор за свой рòден и в един определен момент напускат района на днешно Кърджалийско в 

Източните Родопи – вж. заключенията в книгата на Тончева и Илиев (Тончева, Илиев 2016), и се 

пръскат през Южна и Северна България чак до Банат, като някои от тях после отново се връщат в 

Северна България. В Описание на Северна България от Филип Станиславов (Станиславов 2012: 14-

16), се говори за „павликяни католици” и „турци павликяни”, като се подчертава, че макар да 

говорят на български, павликяните не смятат, че имат същия произход. По-различно е положението 

със старите католици от Северозападна България в Чипровец, Железна, Копиловец и др., чийто 

произход не е изяснен (Илиева 2012: 4-5). Част от населението според цитираната авторка, особено 
в Кипиловец, се състояло от албански преселници, които още през XVII век отлично владеят 

български (разбирай диалектен български – б. м. – Ив. Ил.), а Петър Богдан Бакшич споменава 

легендата за заселени рудари саси (саксонци) в този край. 

      Вероятно същото се отнася и за голяма част от помаците и други български етнографски 

подгрупи, част от които може би са потомци на различни побългарени чужди племена. Митринов 

(Митринов 1987: 5) предполага богомилско минало за населението на българомохамеданското село 

Припек в община Джебел в Източните Родопи. Според Ст. Стойков (Стойков, Младенов 1993: 119) 

ловешките помаци също са станали мюсюлмани през XVII век, а преди това са били павликяни. 

Други автори пък (Бабалъ 2005) правят необосновани опити да изведат произхода на българските 

помаци от пославянчени още в украинските степи печенеги и кумани (вж. Илиев 2009). Що се 

отнася до куманите, в село Гостилица, Дряновско, където още се пази звукът ы, нехарактерен за 

другите балкански говори, местните хора също предполагат, че са потомци на натурализирани 
кумани (Димкова, Димков 1971: 19-20), с което обясняват различието, което съществува между тях 

и жителите на другите села в Габровски окръг (бих могъл да добавя и това, че в Тревненско има 

село, което се казва Куманите). 

      Друга, по-конкретна причина за по-масовото запазване на българските диалекти сред 

малцинствата в наши дни е тази, че представителите на повечето от тях в България като цяло 

обикновено имат по-нисък социален статус от българите. Особено по селата, те се занимават 

предимно със селскостопански труд, в каквато среда техните родители и родителите на техните 

родители са общували само с българи в същото социално положение (земеделци и животновъди, 

предимно с начално образование), изключително на български диалект, който са запазили и предали 

на децата и внуците си. Поради миграцията на българското население в градовете, в един момент 

циганите се оказват мнозинство във все повече села. Много от представителите на тези групи 
(каракачани, цигани, включително влашки – копанари,  мечкадари и т. н.) до неотдавна са водели и 

номадски начин на живот. И за едните, и за другите диалектният български, който често се говори и 

вкъщи, нерядко има по-голям престиж от книжовния български, защото дава право на владеещите 

го да се чувстват равноправни членове на селската общност, в която са се заселили или са спрели 
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временно. Не е тайна, че вече и културните работници в селските читалища нерядко успяват да 

поддържат дейността си благодарение на участието предимно на членове от малцинствата. 

      Трябва да се отбележи, че явлението е характерно за интегрираните малцинствени 

общности, а не за циганите от гетата и турците от селата в компактните турски райони в 

Кърджалийско и Разградско, където като цяло се говори развален български (макар да има и 

изключения, както ще се види по-долу), а не са редки и случаите сред най-възрастните, когато 
български въобще не се знае. 

      Описваното в тази статия явление е различно и от проявите на смесеноезикови употреби 

(вж. по-нататък), характерни за някои етнически групи, често със смесен произход, каквито са 

гръцкоговорещите кариоти в Югоизточна България, турците в някои части на Източните Родопи, 

власите във Видинско или българите в Румъния и Украйна, които също ще спомена по-долу и които 

често влизат в бракове с представителите на гагаузкия, руския, украинския, албанския или 

молдавския етнос. 

      Българските социолингвисти досега игнорираха малцинствата като специфичен 

българоезичен фактор. Като основен проблем сред тях се изтъкваше (Виденов 2006: 69) недоброто 

владеене на (книжовния – б. м. – Ив. Ил.) български език от по-голямата част на някои 

малцинствени групи, а именно турците и циганите, докато при арменците и евреите този проблем не 

съществувал според цитирания автор. По-нататък ще видим, че картината е доста по-сложна, но 
нека първо отбележим редките изключения, за които по-горе стана дума, от общото равнодушие 

към изследваното тук явление, в които е регистрирано използването на диалект от малцинствените 

групи в България.  

       Интересно е, че много по-рано отколкото лингвистите въпросния феномен са регистрирали 

някои етнографи, а също и писатели. Примовски (Примовски 1955: 219) пише за маданските цигани 

агупти, че преди да се турцизират, те говорели „чист и старинен родопски говор”. Огнянова 

(Огнянова 1985: 87) пък описва сценка, в която циганка говори на шопски диалект: 

      Вретенарката, млада и хубава, сърдечна и отзивчива, веднага грабнала бебенцето и го 

накърмила, като се похвалила: 

      - Млеко имам като коза. Яз кърмим две деца на чорбаджиите ... Ако речете, и вашето че 

додем да го кърмим спроти пари. 
      От лингвистите явлението първо е видяно на локално ниво по отношение на българските 

говори в Бесарабия, Украйна, където  българският също е оказвал влияние на руския, украинския, 

молдавския, гагаузкия, албанския (Кондов 2018). Зоя Барболова (Барболова 1999: 5-6) отбелязва за 

село Кубей или Червоноармейское в украинска Бесарабия, че: „Другата половина от жителите на 

Червоноармейское (за разлика от българите – б. м. – Ив. Илиев) е известна с прозвището гагаузи и 

населява т. нар. Гагаузка махала. Представителите на тази група са били билингви още преди 

изселването си от България (с. Ени махале, Сливенско). Наред със своя гагаузки говор, те са 

пренесли тук и един сливенски говор, който се отнася към подбалканския диалект на балканските 

говори”. Основната информаторка на Барболова от Кубей е гагаузка, омъжена за българин (Пак там: 

145, 147).  Ето примерен образец от българския ù говор (с Ъ се обозначава задното, веларно ъ, 

типично за мизийските говори в миналото): 

      И брàт’а гу вЪрзàли. И р’àзали гу на парч’èнца. И дуд’èт ши гу р’èжат, тò пàк мàнал тàс 
грùва и двàжда кòн’о. Тòй сад’è прис см’àф кàзал на брàтта си: „Кът ша ма кòlите, кат 

р’èжит’е, м’èсуто ми, тур’èти на дисàгит’е, тур’èти на мòйу кòн.” 

       В една своя по-късна монография за друг български говор в Украйна – на Терновка, вече 

квартал на гр. Николаев, Барболова (Барболова 2013: 9) отново съобщава, че преди около 50 години 

в селото не само българите, но и руснаците и украинците, говорели български (подразбира се 

диалектен). В момента обаче българският език само се разбира, но не се говори от небългарите.  

       Ана Кочева пък (Кочева 2005: 54) дава пример с кратък разговор между несебърски гърци 

на гръцки, който постепенно прераства, може би с лека ирония (?), в разговор на солунското 

наречие на българските бежанци в града:   

      -Йàсо (Здравей).  

      -Тù ùнте, тарикàт? (Kакво има/става, тарикат?’  

      -Тарикат, бèх на Сл³нчеф бр’àк, ùма нòви чузденкù. 

      -И кàк лàфиш с тèх? 

      -Со р³ките и со нòгите. 
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      Маринов (Маринов 2008), който изследва билингвизма на румънскоговорещото население 

на село Брегово, Видинско, като го обявява за българско по произход, също показва подобни 

примери. Ето началото на най-характерния текст на диалектен български (Пак там: 205):  ... тòлко 

млàда билà мòйта мàйка и онà имàла дрỳги децà на дрỳго мèсто, имàlа и м³ш, òн почùнал у войнà ... 
Вижда се, че диалектът е овладян не само на морфосинтактично, но и на фонетично ниво (употреба 

на средно l, акцентуация). 

             

      3. Малцинствените групи в България, употребата на смесени езикови форми и 

особености при употребата на българските диалекти 

 

      А. Малцинствените групи в България 

      За целта на изследването е нужно да се направи кратък обзор на съществуващите в 

България и извън нея, но вътре в българското езиково пространство, малцинствени групи, особено 

тези, върху които имам лични наблюдения. Като такива трябва да се отбележат следните общности: 

 

      а. Цигани  

      В тази група на практика влизат многобройни подгрупи, някои от които са триезични (c 

цигански, турски и български), двуезични (c цигански и български, c турски и български или с 

румънски и български), едноезични (само c български – т. нар. Аспарухови цигани, Аспарухови 

българи или сиви гълъби, които са българският еквивалент на румънските цигани) (Ромите 2008). 
Интересно е, че както Аспаруховите цигани смятат, че произлизат от прабългарите, така и влашките 

цигани вярват, че са потомци на даките. Като информация за циганските диалекти в България ще 

посоча само изследването на Игла и Драганова (Igla, Draganova 2006). 

      Тази група поради многобройността си и териториалната си разпръснатост предлага най-

голям потенциал за изследване по отношение владеенето на диалектен български. От нея е взет и 

показания в края на статията материал. Богат материал, освен събраният от мен, вероятно може да 

се намери и в циганските квартали на София, Перник, Ямбол, Стара Загора, от т. нар. българоезични 

цигани цуцумани в Северозападна България и др.  

 

      б. Румъни и арумъни 

      По-горе дадох кратък образец от българския диалект на видинските власи, чийто румънски 
диалект е изследван от Будиш и Асенова и Симеонов (Будиш 2001; Асенова, Симеонов 1978). Власи 

обаче има и в Никополско и други крайдунавски селища (Младенов 1995: 7; Балкански 1999). На 

румънски диалект говорят и споменатите цигани копанари, лингурари и мечкадари, които се срещат 

из цяла България (Младенов 1995; Дончева 2005). Конкретния материал по въпроса, с който 

разполагам, е от село Ягода, Казанлъшко, от Черноконево, Димитровградско, и от Кортен, 

Новозагорско (в първите две селища мнозина от копанарите освен румънски и български говорят и 

гръцки, защото са работили в Гърция по 15-20 години, а децата и внуците на мнозина от тях и сега 

са там). Отделно в Западните Родопи има колонии от арумъни, чийто език е изследван от Попеску и 

Балкански (Попеску, Балкански 1995). 

 

      в. Гърци 

      Тук картината е не по-малко разнообразна, отколкото при циганите. Освен каракачаните в 
Сливенско, Карловско и Западна България (вж. Батаков 2004) – оскъдни данни за езика им могат да 

се намерят у Асенова  (Асенова 1976), все още в България и Украйна има представители на 

малцинствата, които говорят гръцки: на общностите на кариотите (самоназвание ромеи – б. м. – Ив. 

Ил.) в Ямболско (вж. Даскалова-Желязкова 1985) и Харманлийско (Русев,  Маджаров 1987); на 

ортакьойските гърци в Ивайловград и съседното село Белополяне (Примовски 1973); на 

понтийските гърци, за които стана въпрос по-горе, в Поморие, Несебър и други места (Кочева 2005; 

Пороманска 2014); на българските гърци в Одеска област на Украйна. Державин (Державин 1915: 

322) отбелязва за село Малък Боялък, Одеско, чиито жители са дошли от Малък Боялък, Елховско, 

че там има смесено гръцко-българско население, което нарича себе си гръко-българи и е двуезично. 

В миналото гръцки градове са били и днешните Варна, Асеновград, Пловдив и селата около тях (в 

Куклен, Пловдивско, все още има хора, които знаят диалекта). Голяма гръцка колония през турско 
време е имало и в Търново – Николова (Николова 2004: 70) споменава, че за Петър Богдан, който 
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посетил града през 1640 г. не е било ясно многобройното гръцкоговорещо население в него към коя 

народност е принадлежало, защото говорели толкова гръцки, колкото и български. 

 

      г. Албанци 

      Това е една друга, много разпространена из Източните Балкани в миналото група (Гюзелев 

2004), представители на която в България все още се срещат в село Мандрица, Ивайловградско, и в 
град Кърджали. Езикът им е проучван (Соколова 1983). Част от населението в Чипровско, особено в 

Кипиловец (Гюзелев 2004: 41; Илиева 2012: 4-5), се състои от албански преселници, които още през 

XVII век отлично владеят български (разбирай диалектен български). В Арбанаси, Търновско, което 

си е чисто албанско село по произход (вж. Гюзелев 2004: 50), домашният език на жените на времето 

бил „чудна смесица от новогръцки и български” (Николова 2004: 151). Явно, както при гагаузите 

във Варна, гърчеенето е било тенденция при албанците, защото в Мандрица албанците също се 

гърчеели (там първоначално е имало и гърци). Българите  бежанци идват в селото от Гърция по-

късно – след 1919 г. (Петров 2015: 17). 

      В Бесарабия подобен пример е село Жовтневое (Каракурт), Болградско, където има 

албанци, дошли от Североизточна България. Там (АБГСССР 1958: 13-14; Будина 1993; Дерментли 

2011; Kaл 2016: 15-16) живеят заедно българи, гагаузи и албанци и се говорят албански, български, 

гагаузки и руски. Вòйникова (Вòйникова 2008: 80-81) изрично подчертава, че в Жовтневое и 
българи, и албанци, и гагаузи говорят български (отново трябва да се разбира диалектен). Това се 

потвърждава и от моя лична информация, взета от един таксиметров шофьор в Болград, родом от 

същото село. Не на последно място, както и другаде, фактор за това са смесените бракове. 

 

      д. Руси 

      Русите старообредци, наречени липовани, все още живеят като етническо малцинство в 

село Казашко, Варненско, и в Татарица – квартал на село Айдемир, Силистренско (Узенова 2009). 

 

      е. Арменци 

      Арменците идват компактно в България след геноцида над тях в Турция през 1915-16 г. и 

град Хасково, където още живеят арменци (Караханян 1980), става изходна точка за разселването 
им из България. Най-важният арменски град в България е Пловдив, но много от тях живеят и в Русе, 

Сливен, Бургас. Много от представителите на това малцинство са триезични, понеже освен 

арменски и български владеят и турски (поне старите поколения). Разбира се, все повече се 

увеличава броят на тези арменци, които говорят само български, защото са забравили родния си 

език. Независимо от мнението на Виденов (Виденов 2006: 69), че арменците нямат проблеми с 

българския език (разбирай книжовния), някои фрази, използвани от най-възрастното поколение 

арменци в Кърджали, ясно показват, че родителите им преди време, наред с диалектния турски, са 

ползвали и българския език само на диалектно ниво – при общуване с българските пришълци от 

Беломорска Тракия (първоначално в града не е имало други българи, живеещи компактно, ако не се 

броят представителите на администрацията, пощите, военните и т. н.): Н’àмъ с кòго дъ прикàзвам 

армèнски; Тòй, Стèфан, си дòйде; Ейс’àна шъ гу пуглèннеме; Дòйде веднłж Нийазùто ...; Вèчик 
знàйш, чи шъ дòйдът и др.  

 

      ж. Татари 
      С тази малцинствена група, която като цяло се е претопила в турците и вече се пази 

ограничено предимно в Добруджа, както и с гагаузите, нямам личен опит. Споменавам ги 

информативно, като евентуален обект за изследване от други колеги. Татарите и татарските говори 

в България са изследвани от Емил Боев (Боев 2016). 

 

      з. Гагаузи 

 

      За тях отново можем да научим от Емил Боев (Боев 1995). Голяма част от тях през XIX век 

се изселват от България в Бесарабия (Украйна и Молдова – в последната държава съществува 

автономна гагаузка република), но отделни групи се пазят в Северна България (във Варна е имало 

цяла гагузка махала). В Бесарабия, освен в споменатите села Кубей (или Червоноармейское) и 
Жовтневое, гагаузи живеят съвместно с българите в селата Курчи, Табаки, Стари Троян, Комрат, 

Кирсово (АБГСССР СССР 1958: 13-14). Споменатите гагаузи говорят и български, естествено 
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диалектен, което също се улеснява от смесените бракове – за тях, включително и с молдовани, вж. 

Неделчев (Неделчев 1998: 7-9). Тодор Балкански (Балкански 2005: 15) пише дори за гагаузите в 

Кавказ и Казахстан, че те също говорят освен турски (тоест гагаузки), и български. 

 

      и. Турци 

      Както правилно отбелязва Виденов (Виденов 2006: 69), голяма част от турците живеят 
компактно и не владеят добре български. Фактът е общоизвестен, особено на човек като мен, който 

от 20 години работи в Кърджали. На границата между турското и българомохамеданското 

население в Източните Родопи обаче положението е друго. Изтъквано е (Боев 1976: 201), че протича 

процес на смесване между българско и турско население и на езиково взаимодействие между 

българския и турския език. Още Кабасанов (Кабасанов 1963: 8-10) отбелязва, че в село Тихомир, 

Крумовградско, повечето от мъжете са двуезични и еднакво си служат и с български, и с турски 

език, а в село Стрижба населението е смесено, съществуват смесени бракове и дори жените и децата 

говорят турски. В Тихомир, за разлика от Стрижба, не съм се натъквал на българомохамедани, 

които говорят турски, но голяма част от извънредно консервативното население в Стрижба 

наистина говори и турски, и диалектен български а-говор!  

      Боев (Боев 1976: 201-202, 222-223) отбелязва като смесени селища и Бял извор, Рибни дол, 

Две тополи, Русалско, Габрово, Бук, Безводно, Сливка, Диамандово (вече махала на Бял извор). 
Според него (Пак там: 222-223) не е случайно, че турците от някои села в Кърджалийско наричат 

турците в други села с названието pamàk (в което е отразен и типичният родопски акавизъм – моя 

забележка). 

      Съществуват и други села в Източните Родопи, където турското население владее 

български диалектно – като Чакаларово, Кирковско. Селото се състои от две махали – Долна и 

Горна, като в долната се говори диалектен български (наред с книжовния), а в горната се говори 

турски и диалектен български от най-старите (по-младите знаят и книжовен български). Тихова 

(Тихова 1963: 20-22) е описала явлението, макар и доста патриотарски, още през 60-те години, но то 

продължава да съществува и до днес, макар че най-младите вече почти не говорят турски, макар да 

го разбират (с малки изключения). Докато в други села, споменати по-горе, е имало турцизиране на 

българомохамеданското население, тук явно е протекъл обратният процес (!) – на българизиране на 
турското население (докато най-старите още се турчеят, най-младото поколение се българее и носи 

предимно български имена). Според същата авторка съседните села  Фотиново, а навярно 

Крилатица и Шопци, също са бивши български села, сега потурчени. Пак там (Тихова 1963: 38-41) 

се споменава, че на турски и български (разбирай диалектно) се говори и в Костурино и Бързея, 

където хората сами се смятат за турци, но не и от околните българи. В днешно време вече 

Костурино и Бързея са изцяло потурчени. 

       Естествено, както при гърците кариоти, населението на Стрижба или както на други места, 

всичко е много относително, понеже в такива случаи често смесеното население се самоопределя с 

някакво религиозно название, или се самоопределя смесено – като горепосочените гърци-българи в 

Одеско, като българите в Румъния, които се наричат сърби-българи (Младенов 1993: 25), или пък 

въобще нехае за националната си принадлежност (добър пример са българските помаци в Гърция 

или някои цигански групи в България).  
 

       й. Чехи 

       За съжаление, живелите в село Войводово, Врачанско – чехи, долши преди време в 

България, отдавна са напуснали страната. За тях вж. Будилова и Якоубек (Будилова, Якоубек 2014). 

 

      к. Словаци  

      В някои села на Северна България – Горна Митрополия, Подем, Бръшляница в Плевенско, 

до неотдавна е имало и словаци (Иванчев 1978). От тях почти никой не е останал вече в страната. 

При едно посещение в село Подем ми казаха, че там  все още живее само една възрастна словачка, 

но се отказах да я търся, понеже по онова време бях отишъл да проучвам словашкият диалект в 

селото, а не българският диалект на словаците. 
 

      л. Евреи и други 

      Спрямо тях също няма да взимам отношение, защото не съм ги изследвал. 
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      Б. За смесените езикови форми  

 

      Характерна особеност в езика на смесените общности или на общностите, които се намират 

извън родината си, е използването на смесен език в комуникацията или смесване на кодовете, иначе 

казано. Детрез (Детрез 2015: 187) с право отбелязва, че историците на българския или гръцкия език 

почти не обръщат внимание на хибридните им разновидности.  Бих могъл да добавя, че по въпроса 
може да се напише цяла монография. Все пак различни автори са отбелязвали, поне информативно, 

такива спорадични смесени употреби. Например за гръцки. 

      Добри Попов (Попов 1938: 15) пише, че в езика на Тополовградските кариоти, които 

говорели „еднакво лошо” гръцки, български и турски, се срещали фрази като тези:  

      Валти клечка ши дупка ‘сложи клечката в дупката’  или:  

      - Пун то магаре? ‘къде е магарето?’ - Я го я сти ряка, търкаля се ‘ето го в реката, търкаля 

се’.   

     Детрез пък (Детрез 2015: 189) показва примери от диалекта на пловдивските гърци, 

наричани гудили: 

      Вали клечка сто дупки, на ми свиризи о ветарос ‘Тури клечка в дупката, да не свири 

вятърът’; 

      Тръкализи то тенджера ке булдиши то капаки ‘Търкулила се тенджерата, че си намерила 
капака’. 

      Асенова (Асенова 1976: 21) е забелязала такива употреби в гръцкия диалект на 

каракачаните: 

      Ili na mu pis, ili θa vγàlu tu pištòl ’или ми кажи, или ще извадя пистолета’, както и на 

бургаските гърци (Асенова 2016: 10):  

      Aròstisa pèrsi se polì òstra fòrma ’миналата година се разболях сериозно’. 

      Кочева (Кочева 2005: 53) показва същото за гръцкия говор в Поморие:  

      Анùго то карбурàтур ке тùна дò – èна меγàло плъхòк умр’àл мèса ’отварям карбуратора и 

какво да видя – един голям плъхок умрял вътре’. 

      Примери има и за влашките диалекти в България:   

      Să mergem на реката за риба ’отивам на реката за риба’ Видинско (Aсенова, Симеонов 
1968: 78); 

      Свèкър ми се скрùеше … при комшùите, при вàс нàа, колò кỳм йъ з³ч ла отраканà (’как се 
казваше на плевнята’), ф плèвн’ата ... Пак там (Маринов 2008: 81). 

      Тодор Балкански (Балкански 2005: 103) цитира подобни бележки на Ботев и Вазов за 

тюркския език на българските гагаузи от Бесарабия и от Варна: 

      Бен яздъм бир прошение и подадох го на негово благородие отеки гюн;  

      Пирморска гардина? Бу солак тут! ’приморската градина? тук наляво’. 

      Бих могъл да добавя, че подобно явление е много характерно и за говора на 

кърджалийските турци, например: 

      Хладилник aldım ’купих хладилник’ и др.  

      Българите зад граница също не са изключение. Примерно тези в Румъния (Младенов 1993: 

131, 154): 

      Булгàриа е нъскỳта с идинàасе гòдин пред мèне ’България е родена единадесет години 

преди мен’; 
      Уф тùмпъ на Алексàндру Йòн Кỳза им дàл зèмн’ъ ’по времето на ...’. 

      Или в Украйна (Барболова 1999: 139, 145): 

      Дà, прекàрахме гладà, òчен трỳдно прекàра:ме!;   

      Идùн стакàн р’àпа чèрна ..., идùн стакàн мàйски мèт’, идùн стакàн ракùйа купèшка ... 

 

      В. Някои особености при употребата на българските диалекти от малцинствата в 

Югоизточна България 
 

      Споменатите хибридни езикови прояви са първата крачка към изоставянето на родния език 

и възприемането на чуждия или към изоставянето на единия от двата или повече родни езици, ако 

случаят е такъв. Както казах по-горе, в редица селища на Югоизточна България малцинствените 
групи, особено тези с по-нисък социален статус, до голяма степен или пък дори масово владеят 

български език само на диалектно ниво (ако някой не вярва, може да посети примерно циганската 
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махала на село Радиево, Димитровградско). Турците от Горната махала на Чакаларово или 

турскоговорещите цигани в Маданско са майстори на родопския диалект (последните обаче говорят 

родопски а-диалект, който не е характерен точно за това място). Старите арумъни в Ракитово 

използват западнобългарски елементи в говора си, защото са отрасли в Западна България, докато 

внучката на един от тях, дори когато говори книжовно, е под влиянието на местната родопска 

фонетика (например бǻница вм. бàница). Много характерна особеност пък на българския език на 
гръцкоговорещите кариоти в Орешец, Харманлийско, или Генерал Инзово, Ямболско; на влашките 

цигани или лингури в Ягода, Казанлъшко, както и на циганите в Димитровградско, 

Симеоновградско и Хасковско, е употребата на кратка форма на личното местоимение га ’я’ в 

съчетание с различни футурни частици (жъ, зъ, шъ). Така например, в Оризово, Чирпанско, може да 

чуете от представителите на ромското малцинство фраза от сорта на Жъ гъ извùкъм, а в Тянево, 

Симеоновградско, когато помолих две циганки да ме заведат при една възраства жена, те ми 

отговориха: Жъ тъ зъвидèм, ама нъ й стрàх от къвгà. Снъхà и га б³хти. Същото е положението и в 
село Маломирово, Елховско, където циганското население използва местния диалект, но за разлика 

от българите употребява кратката местоименна форма га вместо йа. Кариотите в Генерал Инзово 

пък освен това, за разлика от придошлите българи бежанци, използват крактата дателна форма хи: 

синłт хи, мъжł хи, àс хи събрах ... ’аз ù събрах ...’ 
      При мигриращите групи е възможно българският диалект да е пренесен от другаде. 

Например, в Черноконево, Димитровградско, докато местните българи казват за ùда, румънските 

цигани говорят на шъ, като използват и кратката личноместоименна форма за ж. р. га. В Ягода, 

Казанлъшко, където рударите също гакат (използват га ’я’), последните, или поне тези, които 

интервюирах,  употребяват и характерните за подбалканския сливенски диалект глаголи на -à 
(читà). Една информаторка от Радиево, Димитровградско пък, която е от циганската група на т. нар. 

„Аспарухови българи” използва и западни особености – като обобщително местоимение 

свè ’всичко’. 

 

      3. Подробен илюстративен материал от триезичното циганско малцинство във 

Войводово, Хасковско 

 

      Естествено, в тази статия не мога да дам образци от българския говор на всички изследвани 

от мен малцинствени групи (техният брой не е изчерпателен, но не е и малък). Това ще бъде 

направено в цялостна монография. Специално за тук съм подбрал материал от циганското 

малцинство в село Войводово, Хасковско, като информаторът, Георги Аспарухов Георгиев, е на 
възраст малко над 30 години и работи като професионален войник в Хасково. Освен родния си 

цигански и диалектен български, той владее и турски език поради съвместното жителство с турско 

население, както и гръцки, защото е работил в Гърция. Разговорът с него, който предавам по-долу, 

може да се чуе и онлайн (www.youtube.com – Българският език на малцинствата: циганите от 

Войводово, Хасковско). Ето за какво става въпрос: 

 

      - Кой набор си? 

      - Йà ли? Йà съм òсъм пèт. 

      - На колко години? 

      - На трù ..., нъ трùйси й трù с(ъм), прàйъ, мàрт мèсиц прàйъ трùйс трù. 

      - Да, тук във Войводово си роден или как? 

      - У χàскуу съм рудèн, във гръдł съм рудèн йàс. 
      - Да, ами кажи ми, как дойде тук от Хасково. 
      - Ъм нàшти живèйът тỳкъ, симèйсуту съ тỳкъ. 

      - А те кога са се преместили? Те по принцип от Хасково ли са? 

      - Нè-е, тỳка н’àаме бòлницъ, н’àаме нùшту. Тàм сạ рàждạме, във Хàскуу, тỳкъ си живèйм. 

      - А иначе, те са тỳкашни? От Войводово? 

      - Тỳка, тỳка, Уд Вуйвòдуу са. 

      - А, само (се раждате в града). Ти си от Войводово, ама си роден тука (вм. в Хасково). 

      - Тàтк..., тàтка ми й от тỳка, мàйка и ут, ъ-ъ, Крèпус. 

      - Аха, и какво работиш? 

      - Йàс ли? Йà съм вуèнен. 

      - Военен? Във ... 
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      - Ф хàскуфскуту пудилèние съм йàс. 

      - Да ... 

      - И йà, йà съм ут рòмски пу ... (произход), цùгънин съм вè ... 

      - Да бе, да. Цигански знаеш ли? 

      - Знàм. 

      - Турски? 
      - И тỳрски, и цùгạнски знàм. 

      - Значи, три езика ... 

      - И ..., ама, йà тỳка у нàшту сèлу, сùчку, цùгạни и тỳрци ùмạ пèт, пèт кłшти ..., ъ-ъ, тъкỳу, 

ъ-ъ, бłлгаре. 
      - Да ... 

      - Н’àмạ, тỳкъ, кмèтъ ни е тỳрчин нъ нàс. 

      - Да. Ейся, като ти се обадих, ти кво каза: „Ейс’à зъ дòйдъ” ли? 

      - Зъ дòйдъ. 

      - Да ... 

      - Ъми йà (смее се) ... „Зъ дòйдъ, зъ дуχàдъм, зъ дòйдъ”. Тъкà сми. Тỳй н’àмъ (друго). 

      - Кажи ми нещо интересно (за тук). Какви празници празнувате вие? 

      - Àм, нùе ийс’à нъскòру ùмахми тъкỳу, ъ-ъ, Бàнгу Вà:сил. 

      - Àми пу прùнцип нùй, ł, събùраме съ, ł, нълù, у думà хòрътъ, къдèт сме, ùли пък руднùни. 
С’àдъме нъ, нъ тръпèзътъ, кòй кòт, тъкỳуту, кòй кòт дукàръ. Йàдине, пùене, веселùм съ, к’учèци и 

мỳзикъ, и тъкà. Нàштъ, демèк, тъкỳуту, ł, нòạта гудùнъ цùгънскътъ, Нòъ гудùнъ. Твà е. 
      - Кво значи „Банго”?  

      - Бàнгу Васùл, твà знàчи ..., м йà ни знàм тòчну истòрийàта с’à, кłк дъ т гъ, тъкỳуту, дъ 
т гъ кàжъ, òт ... 

      - Квото знаеш. 

      - „Бангу” нъ цùгънски узнъчàа, ł-ъ, „кỳц”. „Кỳцийъ Въсùл”. 
      - Аха. 

      - Буквàлну, ъмъ йà-а, с’à, истòрийата, знàйът гъ, ъмъ, нàшийъ, дłртийъ зъ гъ знàй, йà 

н’àмъ кłк дъ гъ знàм. 
      - Да ... 

      - И, и нłл ти кàзвъм, твà е, нàштъ (Нова година), тринàйсти срẹшту читирнàйсти, с’à 
нъскòру. 

      - Да... 

      - Двà-три дèнъ. 

      - А със Гошо съученици ли сте? Полицая ... 
      - Н’àмъ, нùй ..., тòй бèши, тъкỳуту, кулèги. 

      - А, колеги бяхте? Той беше военен? 

      - Вуèнен, сèтни, сèтни, сèтни стàнъ тъкłф ..., ъ-ъ, пулицàй, дà. 
      - Аа, сигурно не можеш да говориш там за работата си? За военните... 

      - Дà. Н’àмъ, ни ..., ни нù дàвът, òт сèтни зъ ùмъми тъкỳуту, прублèми. 

     - Имал ли си ..., хòдил ли ди на мисии в чужбина? Афганистан? 

      - Хòдил съм. 

      - Сериозно? 

      - Нè Ъвганистàн, у-у, твà, кłк сък ъ ... (казваше), Бòснъ, Бòснъ. 
      - А, ще ми кажеш ли там ... (за Босна)? 

      - Ъми ... 

      - Много араби видях (като ходих аз), има ... 

      - Н’àмъ, тàм, тàм тъкỳу ùмъ, кàжи гу, ут, ъ-ъ, бòсни, бòснинци, тъкùъ, ърàби н’àмъ, 

бòснинци и... 

      - Ама в Сараево има и араби. В столицата. Ти не си бил май в столицата? 

      - Сърàеву, тòчну Сърàеву б’àх. Ъма, ùма тъкłи, хм, мüсüлмàни. 
      - Аха. 

      - Тè, вòд’ът, ъ-ъ, христ’àни, мусулмàни, вòд’ът тъкỳуту ...ъ, дà, между т’àх съ ... и ... 
      - Конфликти. 

      - Дà, χàлът съ, редовну съ хàлът, тъкỳу, ỳ-у, пустуйàнну съ ..., съ въф кунфлùкт, дèт 

вùкъш ... 
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      - А кажи ми, на Банго Васил, майка ти, там, баба ти, какво готвят? 

      - Àм, кłкту, ł-ł, нъ Нòа гудùнъ, дъ речèм, твà, бàници-и, ъ-ъ, пържòли-и, èй такłйи 
рàпти ... 

      - Да ... Късмети? 

      - Късмè ..., дà-а, късмèти. Късмèти. 

      - Значи, както българите празнуват, и вие така? 

      - Дà, дà, дà, дà. 

      - Вкъщи на какъв език си говорите? 
      - Цùгански! 

      - А турския къде го говорите? 

      - Нè, нè, тỳрскийа н’àмъ, тỳрскийъ гу знàим, èй ут тỳкънкънъ, ут сèлуту, ут прийàтили. 

      - Да ... 

      - Дъ речем, йà съм изрàснъл със, със турчèтъ, нłл’, у-у-у, у дàскълу кът хòдим, ł, със 
нàшти прийàтẹлчитъ. Йà гу ỳчъ нъ, нъ цùънски, и нълù, и тè нъ ỳчът нъ-ъ тỳрски. И-и тъкà си 

тъкòъме. И тъкà нъỳчихме езùкъ. Тòй нàшийъ уфициàлен изùк, дèт съ кàзвъ, йà си хиртỳъм нъ 

цùгънски фкłшти. 
      - Да, Ти вчера по телефона ми каза една дума – „хàрно”. Използвате ли я? 

      - Хàрну, дà-а, хàрну. 

      - „Зъ дòйдеш ли?” – „Хàрно, зъ дòдъ”. 

      - Зъ (дòдъ), дà-а. 

      - Женен ли си? 

      - Жèнен съм, ùмъм енò дèте. 

      - То къде ходи на училище? Тука, във Войводово ли? 

      - Н’àмъ, ф Хàскуу. 
      - Или още е малко? 

      - Нèе, тòй дèветгудùшну. Къ..., къдè мàлку! Кàръм гу Хàскуу с мèни. À-а, м дъ стàа чв’àк 

бъ, дъ ни стàа кът мèне прòс бъ! Мèн мъ зèхъ къзàрмътъ и тъкà, òт н’àмъ рàптъ, н’àа тъкỳу, йà 

б’àх ф чужбùнъ! 

      - Къде? 

      - Рàптих във Гłрцийъ, нъ Крùт. 
      - Ще ми кàжеш ли там какво си работил? 

      - Тàм съм рàптил, м-м, тъкłи, маслùни съм брỳлил ... Квò съм тъкòъл дрỳгу? Àа, въф 
урънжèрии съм рàптил. 

      - Аха. 

      - Зеленчỳци, тъкłи, думàти, крàстъвици съм брàл. И сèтни съ рудù мàлкийъ и ..., и нъ 
жинàтъ ùкъм: „Н’àмъ, н’àмъ дъ й тỳкъ! Зъ си ут’ỳвъми в Бългàрийъ, òт н’àмъ ..., ни нù стùгът 

пърùти. Н’àмъ – wùкъм – зъ си ут’ỳъми нъ твà ..., Бългàрийъ. Тàм зъ си нàйдъ рàптъ, пунè н’àъ 

плàтъме квъртùръ. Н’àмъ дъ-ъ – къжù ... – н’àмъ дъ ги ùмъме тùйъ прублèми”, ръзбùръш? Штòт 

ни стùгът пърùти, ùкъм:  „Зъ си хòдим!” Дòйда:ме си тỳка въф Бългàрийа, ùмъше, тъкỳу, прùем. 

Вùкъм: „Йà зъ ут’ỳạм вуйнùк!” Мерàк ми бèши, йà ни б’àх хòдил, ùкъм:  „Зъ ..., зł-ъ, зъ ùдъ дъ вùдъ, 
дъ прòбвъм. Кòт стàни!” И приèhъ мъ и пòчнъх, и ... 

      - И доволен ли си? 

      - À-ам, χр-р, гòре-дòлу, дъ т кàжъ, му, рàптъ хàрнъ, гòре-дòлу ... Зạ л’àп пạри съ вàди! Твà е, 

зъ л’àп пърù, уткòлкут дъ ни сù глàдин. Пọддłржъш семèйствуту. И твà е. 

      - Много ти благодаря! 

      - ђ, н’àмъ дèрт, йàс, тъкỳу, зъ свłршим рàптъ, с’à квò ... Тù зъ ..., тù къдè? Йà, вłр дъ 

пùйм къфè. Къдè ут’ỳаш? Зъ си ут’ỳъш ли? 
      - Ами на работа бързам, штото ... 

      - À-а, тù нъ рàбутъ. Дубрè, дъ ни тł тъкòъм ... Хàрну, хàрну, н’àмъ дèрт ... 
 

      4. Изводи 

      Разгледаното в тази статия явление за използването на българската диалектна реч като 

единствен или основен български езиков вариант от различни малцинствени групи (малцинствена 

социолингвистика), освен че е извънредно интересно и не е изучавано досега, има не само 

социолингвистична, но и практическа диалектоложка стойност. То може да помогне за събирането и 

изучаването на последните остатъци от някои вече изчезнали след българското население диалекти, 
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особено градски такива, макар че и сред малцинствата диалектът няма да се запази вечно. Мога 

само да се надявам, че чрез разработката си по въпроса ще провокирам и други колеги да се заемат с 

това неразработено поле от българската лингвистика. 
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